
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS

DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN

VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

4199

DOC 51 1673/009DOC 51 1673/009

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

27 oktober 200527 octobre 2005

AMENDEMENT AMENDEMENT

N° 32 DE M. SWENNEN
(Sous-amendement à l’amendement n° 14)

Art. 4

Remplacer le texte proposé par ce qui suit:

«Le juge statue toutes affaires cessantes et, au plus
tard, dans les quatre mois du dépôt de la demande ou
de la date de la citation.

Les parties comparaissent en personne, assistées ou
non par leur conseil.

Après avoir entendu les parties et, le cas échéant,
les enfants, le juge peut prendre toute mesure qu’il juge
utile, notamment:

Nr. 32 VAN DE HEER SWENNEN
(Subamendement op amendement nr. 14)

Art. 4

In het voorgestelde artikel 387ter, § 1, het tweede
lid vervangen als volgt:

«De rechter doet uitspraak met voorrang boven alle
andere zaken en uiterlijk binnen vier maanden na het
neerleggen van het verzoekschrift of de datum van de
dagvaarding.

De partijen verschijnen in persoon, al dan niet bijge-
staan door hun raadsman.

De partijen gehoord en in voorkomend geval de kin-
deren, kan de rechter elke maatregel treffen die hij nut-
tig acht, zoals:

PROJET DE LOI WETSONTWERP

tendant à privilégier l’hébergement égalitaire
de l’enfant dont les parents sont séparés et
réglementant l’exécution forcée en matière

d’hébergement d’enfant

tot het bevoorrechten van een gelijkmatig
verdeelde huisvesting van het kind van wie

de ouders gescheiden zijn en tot regeling van
de gedwongen tenuitvoerlegging inzake

huisvesting van het kind
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a) een dwangsom bepalen teneinde de uitoefening
van het omgangsrecht te garanderen;

b) een maatschappelijk assistent aanwijzen die de
ouders en de kinderen begeleidt bij en toezicht houdt
op de uitoefening van het omgangsrecht; de aangewe-
zen persoon rapporteert maandelijks zijn bevindingen
aan de rechter; de rechter kan op aanwijzen van de
maatschappelijk assistent de zaak opnieuw oproepen
teneinde een andere beslissing te nemen;

c) de omgangsregeling geheel of gedeeltelijk wijzi-
gen;

d) in zwaarwichtige omstandigheden en wanneer
een persoon het omgangsrecht ernstig hindert, het dos-
sier overmaken aan het openbaar ministerie;

e) in zwaarwichtige omstandigheden de partij die het
slachtoffer is van de miskenning van de voorgaande
beslissing, mits terzake het advies van een psycholoog
ingewonnen te hebben, toestaan een beroep te doen
op dwangmaatregelen. Hij bepaalt de aard van deze
maatregelen en de nadere regels betreffende de uitoe-
fening ervan, rekening houdend met het kind en wijst
de personen aan die gemachtigd zijn de gerechts-
deurwaarder te vergezellen voor de tenuitvoerlegging
van zijn beslissing.».

VERANTWOORDING

Vermits in de praktijk blijkt dat deze mogelijkheden die nu
grotendeels reeds openstaan voor de magistraat nauwelijks
of niet worden benut, achten wij het noodzakelijk deze diverse
mogelijkheden niet limitatief, maar alleszins expressis verbis
in te schrijven in de wet.

Daarenboven worden bijkomende nieuwe maatregelen in-
geschreven in de wet.

Guy SWENNEN (sp.a.-spirit)

a. fixer une astreinte afin de garantir l’exercice du
droit aux relations personnelles;

b. désigner un assistant social qui accompagnera les
parents et les enfants dans le cadre de l’exercice du
droit aux relations personnelles et surveillera cet exer-
cice; la personne désignée fait, chaque mois, rapport
au juge au sujet de ses constatations; le juge peut, sur
les indications de l’assistant social, appeler à nouveau
l’affaire afin de prendre une autre décision;

c. modifier en tout ou en partie le régime des rela-
tions personnelles;

d. dans des circonstances graves et lorsqu’une per-
sonne entrave sérieusement le droit aux relations per-
sonnelles, transmettre le dossier au ministère public;

e. dans des circonstances graves, autoriser, pour
autant qu’il ait pris en l’espèce l’avis d’un psychologue,
la partie victime de la violation de la décision précédente
à recourir à des mesures de contrainte. Il détermine la
nature de ces mesures et leurs modalités d’exercice au
regard de l’intérêt de l’enfant et désigne les personnes
habilitées à accompagner l’huissier de justice pour l’exé-
cution de sa décision.».

JUSTIFICATION

Dès lors qu’il ressort de la pratique qu’il n’est pas ou guère
recouru à ces possibilités qui s’offrent déjà en grande partie
au magistrat, nous estimons qu’il s’impose d’inscrire ces di-
verses possibilités de façon non limitative mais, en tout cas,
expressis verbis, dans la loi.

De nouvelles mesures sont en outre inscrites dans la loi.
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